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Joint Convention on the i
Safty of Spent Fuel Management and on the L
Sa"et of Radioactive Waste Management

PREAMBLE

The Contractlng Parties

0) Recognlzlng tha the oparatian of nuciear reactors geffrates spent fuel and
radioactive waste and tha other appications of nuclear techinologies also h
ganarate radioactive waste;,

(il) Racognlzlng that the urn safety objectives apply both to spant fuel and
radioctive waste management

(III) Reafllrning the imrfltance to the iternationa conimuity of ensutlflg that
sound practices are planined and lrnplementedi for the safeéty of spent fuel and
radioactive waste management;

(Iv) Recognlzlng the importance 0f Infomng the public on Issues regadng the
safety 0f spant fuel and radioctiv waste management

(y) Oestrln ta promota an effective nua safety culture worldwld;

<vi) Reafflrmlng that the ultimata rasponstbllty for ensunlng the safety 0f spent Y)
fuel and radioactive waste management masts with the State;

(vul) Recognlzing mha the definition of a fuel cycle pollcy mests wlt the State.
soma State cansldering spant fuel as a vaituable resource that may be
raprcessed, others electing ta disposa of It

(vil Recognizing tha spent fuel and radioctive wasta axcluded tram the il
prasent Convention becaus they are wlthln military or dafanca programmes
should be managed in accardance with the objectives stated In this Convention,

(lx> Afflrmlng the importance of International co-operation in enhig the
safety of spant fuel and radioactive waste management through bIlateral and
mnuitilateral mechanlsms, and thrugh th incantive Convention;

(x) midfu of the naeds 0f devaiaplig couritres, andi In particular the leas
davalopad countnias, and of States wMt economies lIn transition and of th e ar
ta faciliate existing mechanlsrns ta assls In the fuMfrnnt of ther rights and
obligation set outI Mi tincentive Convention; ix)

(Id) Convlncd that radioactive waste shauid, as fer as la compatible wlth the
safety of the management of such inelaî, be disposed of i the Stata in which
a wus ganaraed, whis mrecgnzlQ that, I certain clrcurnstances, Safe and
affidant management of spent fue and radioiv weste mlght be fostered
through agreements among Contracdin Parties to, use tacltias hIc o # hM



CONVENTImON COMMNE SUR LA SUREFE DE LA GEO' Du»ýNUSLUSE ET' SUR LA SURETE DE LA GESTION DES DECM=T IEADIoÂACIIFS
JPkPE*MILE

Les Parties Co= actaates,

1) R=cnnaissan que rexIoitation des réacers nucléaires produit du combustble usé et des
déchets madoactif et que drautres applications -des tedmSogios ucléaire génèrent aussi
des dMaheg radoactifs;

h) Reconnaissant que les ménm olbjectif; de sûreté valent aussi bien pour la *gestion du
combupibl usé que pour celle deu déchects radioactifs;

iii) l4 smrn » Ipq.5Ç pour~ la cODIUUSIEU6 =ntnationale de firen sSmote que des
Pratiques rainel.aepréues et misese oeuvre atmc fins dela sûeédela gsto

Suçmbustibe usé et des décesrdocf

Ivy) onzpSw nt Qu%~ est iportant, dinflauo le public sur les questions ne rapportant à la
Arçt' dla -oni i du combÎuMcbl u# et des déchets radioactifs;

~ P4'r~asp pruoWvpk que v * culture de sûreté nucléaire dams le monde entier,

gk4 qrmai4 q n'st 4 lrt j~ po~o~dairrsot<sue la sûreé, de la

~oneais~nt ue det$=iSa qu'Il lacomb, de définir une politiqe mn matière de cycle du
çQmbusbWeý certains B=. considérant quele combustible usé est une ressource de valeur,

eu t &týe rqrýg, 'pr coanXt de le stocker défntivement,

i") RecOnnalpa 9.e le coustbl usé, et les déchets radioactif& non visé. par la présente
Copvoetio du.bft quis f=xa partie de programmes militaires ou de défese. devralent eure
gérés conformément aux objectif; énoncés dans la présente Convention;

et) f am .m de la coopération intenatonale dans le renforcement de la sûret de
la gestion du combustible usé et des déchets radioactifs par le biais de mécanimes
bilatérau et multîea et de la présent Conventio inciatvn
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19) -Ayat à l'esprit les besoins des pays en dév*kbppeni, en particulier des pay» lus Enoins
aVancés», et des Etats ' économe en tfnsitou asan que la oècesjtij de, ba~ite le
fO=ionsenua des mécanisines esiaants af6u de cotdiul, à l~rcice de leui droits et au

respeci de lemr obliation tels quénoncés dans la pré.ente Couveintj< mfpCaie

7o) COUVIainue que les déchets radioactifs deuvraint, d'aus la an»t OÙ cela est Comapatible
aveC-là, Sûreté de la gestion de ces matières. Itre stoK"s d6finifi,,ent dam rEwa où ils ont

été Produits, tout n reconnaissant queý dans certaines circonstances une gestion sût- etefficace du combustible usé et des déchet radioactis pourai être avorisée putr deu accrds
=nte paroes conumts Pour l'uilisation d!nSalarn située dams lhm d'outr Ucls au
pro&i des autres Parties, en particuher lorsque les déchet résultmn de projet communs;

a000Reonaissa que tout &ta a le droit dintordfmre lportation Mur Son terrtoie de
combustle usé et de déchets radioactifs d!odgine étranoàre

xii) A antj le.p~gla Convenion sur la sûreté ffldéaiMi (1994), la Conve mo sur la
notficatio rapde d'un accidewntumcléaire (1986), la Convention M~r tne n cas
CI'acdn nuleou de uiuation dWugenc radolgiue (1986) la Convention sur la

protectio physique del rntime nucléaires (1980>, la Convetio =u la Prévention de la
poihition des mers résou=n de l¶mmegaion de déches et au. amtnatelle quamendée
(199«> et dautr instumnt intenatonancpM*~ts,

xId) AY&M à rejxi lus principes énoncés dams lus Normes flindauenale internationaïes de
protection CO=tr les rayfoCnment., ionisants et de sûreté dus sources de rayonnemnt
(199«) établie SOUS les auspices de plusieurs organiston,ý dans le documen de l'AIA
(Fondements de la sûreté) ùiti 'Principes de la gestion des déchet radioactifs" (199«)
ains que dans les normes Unautonae exisuantes qui réissen la sûreté du tranport des

manére radiocves

x) RppP"eln le chapitre 22 du progrIntUe Action 21 adopté par la, Co-nfnc des
Nations Unies sur le'eniOimmt et le développeM à Rio de Janeiro en 1992 qui

réaffhIim riWtu= primdiale dmum geston sûre et écoflenm ratioj.JI des
déchets radioactifs;



1o« the benefi of the other Parti, particulal wher »aSte originates from join

Mxl) Recognlzln #Wa any State has 1h. rlgh to ben Import Into Res telTloy 0f
for.gn spent fuel and radioactive waSte

(xli) K.eping in mmird the Convention on Nuclea Safety (1 994), 1h. Connio
on Early Notification of a Nuclea Accdent (1986), the Convention On
AsWsisac in the Case of a Nuclea Accidet or Radiologica EmergencY
(198), the Convention on the Phyicld Protection of Nuclea Mateial (1980),
the Convention on the Prevnton 0f Marine Poiktion by Dumnping cf Waste
andI Othur Malte s amendied (1994) and othe relevant international

instrments

(xlv Keephng i mmdn the prIncitea containecf in the lteragenoy linternationai
Basde Saety Standards fo« Protection against Ionln Radiaton and for the
Saemy of Radiation Sources" (19u6), In the IAEA Safely Fwidamentals entitied
«The PInclpI 0f Radioactive Waste Management" (1 995),- and In the exdsting
kdtrnaiol standards relatlng to the safety 0f 1he transport of radoactv
mâtedais;

(xv) Recalllng Chapter 220of Agenda 21 by the United Nations Conference on
Environmant and Development in Rtio de Janeiro adopted lIn 1992, whlch
reafflm on parmti bnportance 0f the sale and envlronnmey sound
inanagemnent 0f radioactive waste;

(xvi) Recognlzlng the desubilty 0f sIrengUmenng the Intratona control
systen applylng spgeal 10 radioactiv mateulals. as refenrd 10 i Artice 1(3)
0f 1he Basel Convention on the Contro fTransboundaf y Movernents of
Hazardou Wastes and Thei Disposai (1989);

Have Agreed as foiows:

CHApTER 1. OBJECTIVES, DEFINITONS AND SCOPE 0F APPLICATION

ARTICLE 1. OBJECTIVES

The objective 0f this Convention are:

(») 10 adieve and maintain a hlgh leve 0f safety woridwlde In spent fuel and
radioactiv waste fmnagement thrugh the enhancement 0f nationl mesures
and itenational co-operation, lnciuding wher appopiate, safey-Molted
tedhnka ooparation;

(gl) tQ ensure that dwing au stages 0f spent fuel and radioactive waste
management there are effectiv defenss against potential hazards so th1l
individuels, soclety and the envlromnt are protected from harmful effects 0f
lnin radio, now andi in the fuure, in such a way that 11w needs andf

aspirations 0f fte puet geneation are met wtOIt compromising the 99Iity of
ftue generatons 10 meet theirom &Med mnaphra m;



XVI) Reconnaissant qu'il et souhaitale de renforce le SyItâge de contrôe international

Se5ppIIqaXt qpcuuement aux maRtière radoactmme visées à raroie 1.3) de la Convention
de Bile av le corffle des mouIvement trantoiuues de déchets danglereum et de leur

élimination (1989);

SOnt cônvenues de ce qui suit:

CUAPTrM rn=EMt OUJCCMS, MEINTONS ET CRANW »-m-pPUC&TI(3Ji

AXMTCLE PumIml ouicrws

Les objectifs de la présente Convention sont les mivsnts:

1) AUeine et maint=zi un haut nivea de aret6 dans le monde en n matière de Sestion
du combustle usé et des déchet radioactifi. gpie au renfoixcem dec mesures ntionle
et die -la coopération internafiaule» y compis, sil y a hecu, de la coopératio technique en
matière de sûreté;

S Faime M sorte qu'à tous let stades de la gestion du conibustile usé et des déchets
radioact&f il emste* des défenses efficace contre les nsques potsefimn que les zandmdus,
la soddét et l'evironnement soient protégés. aujourd*iui et à l'avenr, contre les effets

nocif dos rayonnemeSs ionisats, de bm e 'i soit saan besoin et amm aspirations
de la génération acbSUe mam compromtte la cqapaié des générations fuatures de satisfmmr

les leurs

ii) Prévenir les accidents ayant des conséqucîs radiooiues et atténur cms conséquences
au cas où de tels accadents se ptoduiraen à un stade queflqu de la gestio du,
combusile usé ou du déchets radoactifs



(àI) to prevent accident with rdlologlcai consequencas and to mitigate thoir
corâequerces should thay occur durlng any stage of spont fuel or radioactive

ARTICLE 2. DEFINITONS

Fo« tha puq>os.s cf thiis Convention:

(a) %¶dOurea means the compietion of ail operations et morne finiée ~ie the
ernplacenient of spent fuel or radioactive waste I a disposai faclllty. This
Inles the fina engineering or o~e work requlred to brin the faclllty 10 a
comMmo that vAli be sale ln the long terin;

(b) eomIs>lllmeaal tps dlg to thrOlase ofaànudear
facilIy, ~to than a disposa faclty, from regulator y control. ibase stops
hiclde the processes of decontmlnaton ani diermantllng;

(c) I*schage meaie planned and control ratasses ito the ervlronment
as a logitimat practice, wIhln its authrizd by the regulatory body, of ilquld
or gaseous radioactive materials #ha originate from rogitd nuclear faclas
dwting nomiai operatOn

(d) tep>g means the emplacement of spant fuel or radioactive wasle I an
appoprWaI facllty wihot the Intention of ratrievai;

<e) Iocencv mens anyi autrIzatio, permissio or certification graned by a
regiiatory body tc carry oug any actMty related to maftagemn of spant fel or
of radioactive waste;

<f> enudear faarilffma a civila facllty and ls assoclated lin. btidings
and equlpomt ln whlch radioactive mfaterlis arm produced, prooessed, used,
handied, stora or disposed of on such a scale #hmt consiration of safetY la

(g) -operatlng Ietr tM  means thue perlo durlig which aspent fuel orsa
radioactive waeste management facllty l8 used for Ul htended purposo. ln the
case 0f a disposai faclity, th. porlod begin when spart fuel or radlioactive
waste is firs onpiaced ln the facllly and ends upo closure of the facllity,

(h) aucactad wast.ems radioactve matoriai i gaseous, lIquld or soll
fou for whîch no *frter ue la foressa by the Contracting Party or by a
natur! or le person whose decision ila accpted by tho Contracting Party,
and ~hc is controle as radlioactive wasto by a regulatory body under th.
legisiatie and reguistory frareworc of the Contractig Party;,

0) oradloactle »Mse management' Mms ail actMvties, iciuding
deCoTMW*sslong 8Acttos, #ha relae to the haidling, pratreatrnent, trealment,
coxntonlng, storaga, or disposai 0f radioactive waste, axciuding off-site
traportation. ht may also hivolve dlischarges;

0) an<5odIvO wast manggemen IfIty neans any facâty or histajation lie



-ART[CLIE 7- DEFINMTONS

Aux fins de la présene Convention:

a) "Alrtco sentend de tomt autorisation, permission ou attestadon dêiivrôe par un

organiane de réglementation pou entrerendr toute acumné ayant trait à la gestion du
combustible usé ou des déchet radioactikfr

*C)& bl ,u s elax du combustil nucl6aie qui a été iRrdié dmi le comar &.

réacteutr et qui au a été définitivement retiré.

"Déchau radiàaclfs"m seaend des maières radioactives sou forme gae8~liquide ou

solde pourlesqelles awneutisatonultéreur R.estrvue par la Patie coojractamg ou
par une personne pbysique- ou morale dont la déclion eam acceptée par la parte

coatm«mt et qui sont contréles en tant que déchets radioactis par un oranisme de

réSte.muaton confonnânent au cadre législdn et réglementaire deola Partiecorctte

<1) Dddammezf sentend de toutes les étapes conduisant à la levée du contrôle

régem=entiruar une installation aucléaire autre qiftne installation de stockage définitif
Ces étapescomprennentles opéralicasde-' déconintion et de dmnèeet

")Pprée de vie tWIZC eendw de la période au cours de laquelle use kmtsaaio de gestion

do :oj~sll ý us e de déclets radioacts est utifisée m ans prévues. Dans la cas d'une
instalation de stocage dé65ni cette période commence au mament où~ du comssdble usé

ou des déchets radioactifs son am en place pour la première fis dans 1ltalation et se

tqrun avec- la form"tr do celle-ci;

1) "5nuposuv' sentend de la détention de combustile usé ou de déchets radioactfs dans

Mne installation qui ean e la coneena, danm litention de les récupérer;

8) Eia de dmso"aton' sentend de MSta vers lequel un mouvement trnfoéens prévu

ou a lieu;



pitinafy purpose or whicl 1 radioactiv waste maenagemnent, bicludkn a nuclear
faclty i tii procms of beiflO laor~ISIre orly If Il le deslgnated by the.
Contactin Party as a radioactive waste nmaagment faty

(k) rWW&ltojy body meafla any body or bodhe giv the kqga authodty by the
Contractln Party to regulate any aspect of the saety of spent fuel or
radioactive waste matiagefliefi Iwncln lie grantlng of licences;

Q) 'iuptoesWng" men's a process or operation, the. purpose of which le to
ex*tct radioactive Isotopes froin spent fuel for f~rhe use;

(m) "oeeled source* means radioactive materlal that le pemwiannty saed in a
capsule or closely bonded and i a soll formn, exdclin racor fuel elemnents;

(n) lapent AeP mean nucàear fuel #W~ has been bradiated ln and permty
rmoved from a reactor oc9a

(o) isaen nia manageme nsmans ail activitias tha relate to the handlling or
storage of spent fuel, oeludin off-sie transportation. Il may aiso, bwotve
disciarges;

(p) 1spen fuel management ibfty" fman any facllty or Installation the prImary
purpose of which la apent fuel management

ý(a) *Stat of de8tfladfon* means a State 10 whlch a transboundary movemnent 18
planned or tale place;

(r) *Sltb of olgJn m reans a State froni which a transboundaf y mnovemnent 18
planned to be lnltlted or 18 hutlated;

(a) "Ble of tranel mane any State, othe dam a State of origin or a State of
destination, tirugi whose terlîtory a transboundary movemnent 18 planned or
tes place;

(t) "storag.w means lie holdin of spent fuel or of radioactive waste i a facilty
that provides for Ils containnien, wlth the itention of retuieval;

(u) transboundaiy movmmnt means any shlpment of spent fuel or of
radioativ waste froni a State of odgi 10 a State of destination.

ARICLE 3. SCOPE 0F APPUCATION

1 . This Convention sdao apply to, le saety 0f spent futel management whben lie
spart fue resa" fon the operation, of civilian nuclear reactors. Spent fuel held
at reprocessln faclites as part of a reprocesslng activtty 18 not covered i »i
scope 0f is Convention unless the. Contractiuig Party deciares reprocesn to
be part of spent fuel nageniant.

2. Thta Convention shait also apply to the safety of radioactive waste maenagemnent
when the radioactve weehee.mil framdw&a «piOdnSm. However, lts
Convention ahal not apply to waste #Wa =gnains orty naturely ocwrng



h) u~g~ doizuse semmend de lrBta à Paur duquel un Mouvemnt transfrontiioe eau prévu ou

est egagé;

«)"Ema de ,Smr s'ented de tout £ta% autre qe rEtat d'ongine ou rEtat de destination, à
auverS le territoire duquel un Mouvement flansfrontiêre est pév ou a heu

J) "Fem.ture senftWn de radahvement de toutes laS opératons un certai temps après la

mise cm place de combustibke usé ou de décbets radioati dans u» inaation de stockage

définItiC Ceu opération compruifleflt l0u demxe ouvrages ou autres trevawct requis pouar

asmrer à longl terme la.oùret de l'ln.alWaiDn;

k) *cGuom des déchets radLaaaf? 'entend de toutes les activités, y compdasles activités de

dédmU»MMt, qui cmt trail à -la -nnaUcunio, tu prétraitement, au Umitunent ILU

condfi=»cMýà reateposage ou au stockage définitif des; déchets radioacfif, à
I'eacdaio du transport à lentémer d&un -site. Cela peut aussi comprendre des reets

1) G&stin du combustibl vsé" sentend de toutes les activités qui Ont trait à la Imarntention

ou àj'eneosae du comb ustil usé,ý à Pecduiom du transport à rentéuiair d1un site. Cela

peut aussi comprendre des rejets d'eRfueats;

taL) 'hÉUt0 e.wo ecoenbi e fé 'ntn de toute installatiosi ou de tout

éwblimm ayant prinplement pour objet la gestion de combmustile usn&

a) "Inslllatln de geston de décMet rloiacfs" aeutSod de toute istallation ou de tout

établissement qui a principaleen peur objet la gestion de décets radioactift, y compris

d'une instiaaon mudésirenm cours de dédlassement à condition qu'elle soit ddaim par la
Paulie onaanecomme installatio de gestion de déchets radioactifk





O) n&uallqjï<n mwcl&rie« s'entend d'une installation civile avec son terran ses bixims «

ses éqipements. dams laquele dum nuik radioctves sont prodûtes, traiées, eutiiées
manipuées entepsées ou tockées définitivement à un niveau tel qu'ilm faut sidére dum

dispositions de sûreté;

Pi Mouvewt ùtrontiee s'entend de toute cçpedition de combustibe usé ou de déchets
radioactifs d'un Eat d'origine ver un Eta de destination;

q) -OrganWmw de raigIâwadan sencted d'un ou de plusieurs organismes investi par la
Partie ýcontraante du pouvoir juridique de réglemne tout aspect de la sûreé de la
gestion du combustile usé ou des décets adioactifs et notamment de délivrer dms

r) Rajei dtofflmyd' sentend d"snisions dans lrem*oanemeM, de maliâre radioactives

liquides oux S&zase -en tant que pratque légitime au cours de rcqploaùmo normale

d'lsga~toasnucéaresrégemntés.Ces émissions SOnt protrammées et contrôlées danm

leÏ jimites patorisée par loransre de rélemnatosn;

a) "Rewtmo" s'entend d'un pwocessus ou d'une opération ayant, pour objet d'enraar des

isotopes radoactifs. du combustible usé amm fins d'utilisatio uhhriere;

«> $,,Wr sr4la" s'entend des matdre radoacives qui sont enfnées d'une manière

P.tmapiene dams -n capsule ou fxées sosfome sofide, à lrec"msoa des éléments

combustbles pou réacr.

-$M,2o4qug 4tiddf' sentend de la mise en place de combustile usé ou de décbets

radiacif dans une instalatio appropriée- sns intention de les récupérer.

MXI!L C. AMP D'APPLICATION

Lapésent Co nto sapplque, à la sûreté de la gestion du conmule usé lorsue
C«lu-ci résulte de l'exploitation de réïacteurs nucéares civil. Le combustle usé détenu dans les

kutaaions de retraitement eu fait robjet d'mne activité de retanentm n'ente pas dans le camp



radioactive materlas amd tM dmon ot originate ùrm du nuclear fuel cycle,
unise it constitutes a dlsused sealed source or it Is deciared as radioactive
waste fo the purposes of this Convention by the Contracting Parte.

3. This Convention smha fot apply ta the safty of management of spent fuel or
radioactive waste wth rnilltamy or delance programmes, unlesa declaed as
spant fuel or radioactive waste for the purposes of thi. Convention by the
Cortracting Party. However, this Convention shah apply to te saety of
management of spent fuel and radioactiv waste from milltary or defience
programmes if and when such mataf lais are transfewred permanenty ta and
managed wlthl excluslvel c~vla programmes.

4. This Convention sha also apply ta daharge as provlded for i Articles 4, 7,
11, 14, 24 and 26.

CHAPTER 2 SAFETY 0F SPENT FUEL MANAGEMENT

ARTICLE 4. GENERAL SAFETY REQUIREMENTS

Each Contracting Party shaH teke, the appropriate steps ta enr that at ain stages or
spent fueal management hiivbdas, soclety and tue envirorment ame adequatety

pteedagahat radioigîcal hazardfs.

ln so doing, eace Contracting Party shmili take the approprlate steps ta:

Q1) ensure that criticahlty and remnoval 0f residual heat generated during spent
fuel management are adequately addressed;

(8) ensuire that the generation, of radioactive waste associled wlt spent fuel
management la kept ta the minimum practicable, consistent wfth the type of fuel
cycle poicy adopted,

(lM) take into, account hIterdependencles among the clifferent steps in spent fue
management

(1v) provide for effective protection of indivduels, soclety and thie environment,
by applylng at the national level siable protective methods as approvedi by the
reguàlatory body, i the frameworc of its national legialatlont whlch has due regard
ta hitematanahly endorsed critanla and standards;

(y> taik io accounit the biological, chemical and othe hazards that may be
assaciated wlth spent fuel management;

(vi) strive ta, avoîd actions that impose reasanably predictable Impacts on future
generatians greater #%an thos permlitted for the current generation;

(vil) atm to avold lmposlng undue burdens on fuiture generations.

ARTICLE 5. EXITING FACILITES

Each Oontractig Party sha take the appropriate stepS ta revlew the safety of any,



aPplicajio de la présent Convention à Mloins que la Partit contractante ne déclare qlue le

r«âma it parfie de lazeston du combusmbe use&

2. U péset Conventio sgapplique également à la sûreté de la gestion des dédits

n4doactifs lorsque cui-ci résultent d'applications cmiles. Cependant elle nse mapplique pas au=
décbmt qui ne conticoDnut que des manéres radioactive$ naturelles et ne proviennent pas du cycle du

combustible nwuar, à moin qu'is ne, onstituent ume mource scellé retirée du aoevice ou qu'is ne,

&Câemt déclarés comme déchets radioactis amm fin» de la Présente, Convention> par la Partie

Contractants.

3. La présent Convenion. ne s'aplqe pau à la s0reté de la gestion du combustible usé ou
des déchets radioactif qui font partie-de pogammes miitaires ou de ddthese, à moins qu'ils n'aent

été déclarés comme combustible usé ou déchets rudoa.ctift aux fins de la présente Convention par la

?Ortie Contractante. Toutefois, la présente Conveni 'aple à la sûreté, de la gebsto du

Combustible usé et des déchets r"doactifs provenant de programmes militares ou de défense si et

lorsque ces maxiâtes sont rasrésdéiumtveamen à des Programmes ousvem ciils et gérées

dans1 le cadre de ons programnms

4. L présente Conventin s'applique égaement amm rees d'affuent confformément aum
d4aositions des artcle 4,7, 11, 14, 24 et 26.

C«ApIT.E.2. SUiTE DE L& GESTION Du COMDUSTDLIE USE

ÂR-7TIICLE, . PPDSCDPIMONS GENERALES DE SUBiTE

Chaue Partie contractante prend les mesure appropriées pour que, à tous les stades; de la
geation du. çpmbus"l usé, les i""vds, la société et einnintsoient protégés de manWée

adéquate contre les risqes raooques

Ce fusantt cbanque Partie contracant prend les mesures appropriées pour:

Faire en sorte que la criticité et révacuation de la chalur résiduelle produite pendant la

gaule du o«ubwl usé soient prises, m u e de mm"*ià adéquate;



%pen fue magnagemeant fecî#ty exdstlng at ho Urne the Convention entera io force for
#,at Contracting Party and ta ensre that if necessary, ail reasonably practicable
lrnprovements ame made to upgrado tihe saféty af such a faclty.

ARTIE 6. SITNG 0F pROPOSED FACIUITIES

1. Each Contracting Party shedl take tUi appropriaI. stops to ensuro tha
proceduro are ostabllsiied end lmplemented for a propaed spont fuel
managemenit fâciIly.

()ta evalujate aul relevanit site-felated factors Ulkely ta affect thie saly ai
such a faallty durlng des aporating lifetime; Î
(il) t aevaluale the likely safety impact af such a facllty an individuels,
saclety and the envlranment;

(18) ta make Intonnation on the sieoy ai such a faclIlty availeble ta
members of the. publc

(Iv) ta consuit Conlractin Parties li tihe vlkity of such a fachty, InsofaW
as, lh.y are Mc*l ta be affecteci by that faclly, nd povkls em uponL
t*e requait wlth penra data reltki ta the. facility ta eniable tiiem ta

evalutje lie Mc* safely Impact of the facllty upon #hei herrllory.

2. lI s doing. emc Contidn Party shedl take the eppropriate steps ta ensure
tma such faclhties shail nat have unacceptablo effeots on oliie contractin
Parties by being slied I accordance wltii Un general safety requremenis of
Article 4.

ARTICLE 7. DESIGN AND CONSTrRUCTI OF FACIUTIES

Each, Contractlng Party shaed take the apprapniate stops. ta ensure thit

(0)the designi and construction of a spent fuel management faclllty provkde for
sut"b moasures ta limit passible radiological impacts on IndivIuels, society
and the envlranmonl, lnclucilng thase froni disCharges or UncaOntrailer releeses;h

(ül) et the design stage, conceptuel plans RWd, as necessay, lechinlcel
provisions for the decomlssl o fa a sport fuel mnage«ment facltY aM
taken Ita accouait;

(idI> the. technolgies kicorpoaeed i lie deuign and construction of a spent fuel
managemnent facllty are supporled by exporience, testlng or analysis.

ARTICLE 8. ASSESMENT 0F SAFETY 0F FACILITIES

Eacii Cwnlactlg Party saIl tae lie appropriai. stops la ensure tiiet:

(1) before constuctio ai spent fuel managerment faciflty, a systematic safoly
assesment and an envirnenlassessmeiil appropriate to the iiazard
pre.otd by the faCllty and covoatng Ks opereting letime shal be canted ot



Faimen si otte que la pouctio de déchets Wuho5'*Ifs fiée à la gestion du comibustible usé

soit nmmme au niveau le plu bas quil mûi possible datteùidre compte tenu du type de

politiqute adoptée en matière de cycle du combustible;

a)Tenir compte des liens d~Interdépendance existant entre lus différente étapes de la gestion

du combustible usé;

iv) Asua un prte egco des adjuvidus,ý de la société et de l envionment en

appliquant au niveau national des méthodes de protection appropriées qui ont été

approuvées -par l'organisme de réglunenttion. danm le cadre de sa législtio nationale.

laqlle tuent dûment compte des cMières et. normes inteoeâatiamen approuvés;

Tenir compte des risques biologquet, chmiques et autres qui peuvent être associes à la

gestion du combutibl Usé;

S'effore d'éviter les actions dont les effets -. prévisibles sur les généataion:

fumues sont mipérieu à ce«u qi som admis pour la génération acWcudk

~) Chercher à éviter dImpose des contraintes excessives aux générations fu=.

4kTicut 5. INSTAXILAJIONS EXISTANTES

Chaque, Paie contractante prend les mesures appropriées pour examiner la sûreté de toute
'QsUtaai de gestion de combustible Usé exitant au moment OÙ la présent. Convetion entr en

IM8air à son égard et fwie ce sorte que>, si besin, est, toutes les amélioaions qui peuvent

ilisoncaLblement y ovre apportées le soient en vue d'en renfo>rcer la sûreté.

,.T1CLEc 6 CROIX jDU SMT DES INSTALLATIONS EN PROJET

1.Chaque Partie contante prend les mesures appropriées pour que des procédures sIoMIe
bàbises p lacoet a.ppliqué«a pour une insaltion de gestion de conmutile usé en projet. en vue:





ï) D'Yévaluer toua les fateum Pcrunoes lés au sMc qui Mon susceptibles d'iuer sur la

sareré de cet isal«àB&6 pendant la durée dems vie utile;

ai D'évaluer limpot que CM"t intalaio Cat suscept«l &avoir du point de vSe de la

siroté. sur les indvius la société, et Ie,

ii) De metrà a. disposition du public; des â&nfLo m tos ur la sûreté de cete"ntaaion

Ivy) De consulter lus Parties contractantes voisine d'une telle istallaton, dan la mm»lt

où l- cac t su sceptibe d'avoir des cons6quence. pour eules, et de lai

commniqer,à leur demande, des données 86féécales conceram rhunsatin afin de

luir permettre d'évaluer rioepact probable de cell-en i matire de sioésur leur
tentom

Ce faisant, chaque Pate contractante prend les mesues appropriées pour que de teltes
">atalltieuz n'aient pas d'e&bincceptabes avr d'autres Parties contratanes en choisissan leur
aîte ConE£çm=en mm presuriptions gdnétule de siroté énoncées à l'rticle 4.

4 JtI=CLX 7. CONCEPTON ET CONSTRUCTION DES DrNSTALLIMONS

Chaqu Partie couactanto prend lea mesures appropiée pour que:

Jým dols4 çç et 4ç la qpo=i d'uine instalao" de gestion de combusti" usé,

4eÇS" s~esure appropéUs 4011019 prévues pour rtreindre lu éveuelles incidencs
PRudoloiues Mir les individus, la société et l'ei-anuet y compris celle qu son dues

i) Au Wtae de la conception, il à=i tenu compte des plans théoiq ee, selon les besoins, des

dispositions techniques pouA le déclassecSint d'luneInstallatioin do gestion de combustible

usé;

1.« Le technoogies utilisée dans la conception et la conattston d'un installation de gestion

de combustibe usé s'appuien sur rexpdrience, des essais ou des analyses



(il) belot the operation of a spent fuel mnagement fualty, updated and
detufl. version cf the safety assessmnent and of the environmiental
assament shai be prepard whmn deemied necessay to complemnent the

assesaments; refetwed to ln paragraph ()

ARTICLES9. OPERATIoN 0F FACILUTES

Each Contracting Party wha# take the appropriate steps to ensure that.

(I) "i licenc to operae a spent fue mnanagemnent facihty 15 based upon
approprWat assesmnt as specffle ln Article 8 and la ondltlona On the
oorpl.tlon of a cominlssonln pogranm #eost'ln eht the4.ly as
consructe, lsa nssent with design and safety requiement;

(gl) operatiou nalMt and conditions derlved froni tests, opeational «erence
and th. asseaments, as speclfled i Aticle 8. are defNed and revlsed as

(M) operaton. maintenance, mo*nloig inspection and testing of a spent fuel
mnanagement facillty are conducted ln accordance Wlth establlShe6d procSdUes;

(IV) engineering aid tech&Akx support ln au safe-reate fields are avaltable
throughout the operatln Ilfetie Of a spent fuel managemnent faclfty

(y) incidents uigfctg to safety a reporte ln a tlmely mianner by the holder of
the banco to the reatory body;

(vi) progrmmes to coleo and analyse relevant operating experlnc are
e«stmhd aid filat the resit are acted upc,, where apprprite;

(vil) decogmslning plans for a spet j fuelmagmt ficlty ae prepared
and updated, as necessary, uslng information obtaîned during the operatng
Ufetime of tha factky, and are melWed by Oie regulatory body.

ARTICLE 10. DISPOSAI. 0F SPENT FUEL

if, pursuant to ts own legisiative and regulatory famwo1 a Contracting Party has
deslgnated spent fuel for disposai, tie disposai of such spent fuel shail be ln
«accrac wlth the obligtons of Chapter 3 relating to Oie disposai of radioactive
waste.

CKAPTE 3 SAFETY 0F RADIACTIVE WAMT MANAGEMENT

ARTICLE 11. GENERAL SAFETY REQUMRMENTS

Each Contactig Party s*am take the appropriate steps to ensure that et ail stages of
radioacti»vese managefmt kxgMuaLs, society aid the environnient are
adequataiy protected against radolgical and other hazards.

ln 50 doing, eachi Contracting Pauty shol take the apprhdae stepe to:



AXTICLE & EVÂLUATION DE LA SU1L-E D)ES INSTALL&'iIONS

Chaque partie conummat prend les mesures appropriées paIr que:

j) Avant la coi4suucumo d'une insaatio de gestion de combustile usé, il. soit procédé à une

évaluatîon sstématque de la sre et à une évaluation eu*vionnemenalie qui soient

appropfiées au fisque présenté par l'installaton et <iur couvrent sa durée de vie Utile;

Avant i liion d'ne imsation, de sestion de combuile usé, des vendons mises a

jour et détailée de l'évaluation de sûreté et de l'évaluation 2- ssoient
étables, lorsqu cela est Jugé nécessaire, pair compléte les évalatmos visées à ralibu" i).

IPTlCLE ic . EXPLOITATION DES INSTALLATJIONS

Chaque Partie cotactâmte Prend les Mesures Propries Pour que:

j) L'autoation d'exploie une "nStalto de gesùio de combustile usé se fonde sur les

évlation appropriées épcifées à rartice a et soit subordonnée à l'exéoeton d'un

programme de imise en servic démontrat quel'ntlai, telle quît comstuite, esn

conformue aux exgences de conceptio et de sûreté.

ÏR) Dus limites et conditions d'exploitatio découlant d'essais de l'empérience rd'e oMUaio et

des évaluatons spécliée à rartide 8 soiet défin"e et révis i besoin est;

jý) L'exploiaton, la mDaintenance, la Survdlance rnSpecion et les essais d'une installation de

gestion de combustible use soient assurés confounément aum procédures établies;

i)Un appui en matière d'inénieie et de tecb.nologie dans tous les domaines liés à la sûreté

soit disponible pendant toute la durée de vie utile d'une nstllatio de gestion de

combustile usé,

) Les incidents signifltift pou la sûreé soent déclarés en temps voulu par le titulaire de

rautimasio à 1 organians de rOglmnti0



()ensure that crlticality, end renmoval of resiua hat genaratad durlng
radioactive waste management are adequately addressed;

(Il) onsure UMa the generation Of radioactive Wa8te la kept to the minimumn
practicable;

(lài) take Into account Interdependencles among Une differentt stops In radioactive
waste Management

(lv) provide for effective protection 0f Individuels, soclety and the environment,
by applying et the national level sultable protoctive mefthod as approved by the
rogulhtoiy body, hi the framnework of its national legisation whlch ha. due regard
to hitematlonally endorsed criterla and standards;

(y) takInto accounit the biological. chemical and ~te hazards that may be
ausociated wlth radioactive waste managemnent

(Ai stdlv to avold actions that hTpoe esonably predictable Impacts on future
generations groater tha thosoe pemltnted for the cuiront genraton;

(vil) alm to, avold lmposlng widue burdens on future generations.

ARTICLE 12. EXISTIN FACIUTIES AND PAST PRACTICES

Eachi Contracting Party shahl in due course take the appropriate steps to review.

(1) the safety 0f any radioactive waste management facllty eSdsting et the lrn
the Convention entera hIto force for that Contracting Pauty and to ensure, that, if
nscessary, ail reasonably practicaeimprovements ame made to, upgrade the
atty 0f such a fachity

(Il) the resuits of past practices ln order to determie whether any intervention la
needed for rnons of radiation protection beadng lnhind that the reduction i
detrkment resuillng from the reduction I dos should be sufficlent to Justify the
harin and the costs, lncluding the social costs, 0f the Intervention.

ARTICLE 13. SITING 0F PROPOSED FACIUTIES

1. Each Contracting Party shal take the appropriate stops to ensure that
procedures are establlshod and implomented for a proposed radioactive waste
managemnent te&y

(Q) to evalae ail relevant slte-related factors llkely to afec the safety of
such a facllly durlng lis; operatln IethTle as wel as tha of a diapsa
facllly afler closure,

(Il) to evaluate the flkol safety impact 0f such a facity on individuais,
aociety and the onvironinent talding lnto account possible evolution 0f the
site ondition of disposai facdie Mfer dos6ure;



") Des tprerme de collecte et d&analyse des donnédes poeîuntes de repécience

d'axploitation soient Mis en place et qu'il soit donné suite aux résuhmt obtenus, lorsqu'i y a

fieu

"i) Des plans de déclasseoeesat d'une kaseailto de gestion de combistible usé soient élalirés

et mias à jour, selon les besoins, à raid dus Wnortations obtenues au cours de la dure de

'vie utile de cette installation, et qu'il soient e=Mriné$ Par rorganime de rélementatiol.

4ITICLE. le. STOCKAGIE »EFlNOTl DU COMUSTZDJ. USE

Siconformémen à son propre cadre législatif et réglementaire, unm Paruie contractante a
4 6sign du combustble usé pour stockage déflid« c*luices réalisé conformé m obligations

9koiIcée au chapitre 3 en ce qui concerne le stockage définitif du déchets =&doactifs

C»APiTR 3. SUEEFE DE LA. GESTON DES DECETS RADJOÂCrM7

4 XT1CLFE il. IP1UESQrflNS GENÏERALES Dit SURETE

Chaque Partie contractante prend les mesue appropriées pour que, à tous les stades de la
Stition des déchets m&doactifs, les indvidus, la société et 1' oamenie soient protégés de manièe.

Adé%ute contre lesI risque radioloque et autres-

Ce- faissat chaque Partie contractant prend les mesures appropriées pour:

O Faire en sorte que la criticité et l'évacuation de la chaleur résiduelle produite pendant la

gestion des déchets radioactifs soient prises en' compte de manière adéquate,

Ï)Faire en tme que la production de déchet adioactifs soit maintenue au niveau le plus bas

qu'il soit possible, d'ateindre;

41) Tenir compte des liens d'intesilépendance eixsant entr les différentes étapes de lagsto

des déchets radioacts



i
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V) Assure me protection efflca des individus, de la société et de eeiw n

appiquan au niveau national des méthodes de procecumo appropriées qui ont été

approuvées par rorganime de rlmeaio.dans le cadr e sa légisation nationJcý

laquelc tient dûment compte de. citôre et nm intMMtonaeuuen approUvés;

Ter compte des risques biologiques, chimiques et autres qui peuvent ête associés à la

gestion des déchets radioactiks

¶1) S-effmwce d'éviter les actions dMn leu offMn rionbe ntPrévînmles our les générations

fimre mom m4périemr à ceux qui sont admis pour la génértion actuelle;

~) Chercher à éviter dkime des conrine moessve mmc générations tirtures.

&l1CL£ 12. N rU 1o rA 1EP4 QtN Kj ens

Chaque Parde, contractante Prend en temps Voulu les mesures appropriées pour examiner:

L.a sûreté de toUe inaation de gestio de déchets radioactift eezan au moment OÙ la

présenteConvention.- eu nvigueurà sn égard et fare en sorte que, a besoinesC, toutes

lhm aviéiorations qui peuvent rsoabmnty lure apportées leaient Ca ývue d!en

-renforcer la sûreté;

Les conséquences des pratiques antérieues afn de déterminer si une intervention eM

nécssair pour des =mmon de radio ectio sans perdre .de vue, que la réduction du

dommage résultant de la diminuio de la dome devrait être suffisante pour justifier les effets

négatfs et les coûts liée £ rinteietin Y compris les coûts soaU*LF

~TICL 13.CROIX Diu SiTE DES INSTALLATIONS EN ]PROJE

Chaque partie contratante prend les mesure appropfiées pour que dms procédus soient

%t n place et appliquées pour une instalato de gestion de déchets radioactifs on prtc Mn'vue:



(Vl) to make information on the safet of such a faclkly avallable to
nmebrs of the publo

(l)to constit Contracting Parties hI fth vklClty of such a facilly, isofar
as te" are kely to be affectedi bY 1h31 facisty, end provide thern, upon
tiiet request, wtl germerai data relStlng to 1h. facll to enabl ttum to
evaluate the Icel safet Impact of the facilty upori their terrlto.y.

2. ln so dolng, each Contracting Party shatol tale th. appropriate steps to enwàre
Mha sch facllltes shail flot have unacceptabt efrects on oth. Contractlng

Paries by belng etted lni accrdance wfth 1hw gemerai safty requirements of
Artice 11.

ARTICLE 14. DESIN AND CONSTRUCTION 0F FACIUTIES

Eachi Contractin Party sha take the appropriaI. steps ta ensure thiat

(Q) the design and construction of a radioactive waeste management faclity
provide for sultable meosures ta Omt possible radiological Impacts on
hidMdual, socisty and lie environmrent, including #mos frorn diecharges or
uncontroled -oesr
(1)3 etU deuign stage. conceptual plans nrid. as necessary. technlcal
provisions for #ie deourmlslomng of a radioactive waste mnageent facllty
oth.r thana disposai facility are taken io account;

(11)3 etite design stage, technlcal provisions for the clxos f a disposai faclifty
ame prepared,;

(1v) the technologies icorporaled I the design nd construction ofis radioactive
waste management facllly are suPportedi by experlence, testlng olr anlaa".

ARTiLE 15. ASSESSMENT 0F SAFETY 0F FACIUTIES

Eachi Contactln Party shal tak 1he appropriat. steps to ensure that

()before construction of a radioactive waste management facllty, a systematlc
safety assessment and an environmental assessment appropriate to lie hazard
presortedi by 1h. facMfty and coveing ls operating Uifetlmefhl be carrled out

(11) i addition,- befiore construction of a disposai faclt, a systematic safety
assesmen and an envlronmnental a ssment for lie perlod follouWç clostâre
safl be carrier ouit and th. resubt evaiuated against 1h. cd"trl established by
th. reguiatory body;

(M1) befor lie operation of a radioactive waste management facility, updated
-and detuled versions of the safety assessment end of lie environmental
assessmant shal b. prepared wh.n deemne necessary ta complement the
asseasments referreci 10 i paragraph Q1).

ARTICLE 16. OPERA11ON 0F FACIUTIES



1) Dévaluer tous lus acteurs peilinents liés au sie qui soM suceptibles d'influer sar la

Sûeéde certe installation, pendant la durée de à& vie utîle et uur celle d'une

instaaio de stockage diii après an Ineurci

il) D'évaluer lirpact que cette itsWaUon esg susceptble d'avoir du point de vue de la

sûreté sur les individus, la sociéité et r'avironaenin compte tenm de l'évolution

possible de l'état du sme dus installatons de stockage défintif après leur farmneture;

iîi) De xntte à la disposi6mondu public des infoxma.tions sur la sûreté, de cett ansailation.

iv) De consulter leu Parties contaaantes voisns dune tele installation, dams la Mos$UIr

où celioc est susceptible d'avoi des conséquence pour elles, et de Icia;

comaxnniqer-à leur demcande, des données générales conenant l'installation afin dr

leur permettre d'évaluer l'iap=,tprcçbabe de -celle-ci tu matière de sûreté sur Kwu

Ce flisant, chaque Partie contractante prend les mesiuies appropriées pour que de tlur'

41stillations n'aient pas d'efft inacceptables sur d'axtres Parties contractiantes en choisissnt ler

~tt cofbrcnmau prescriptions giakule de sûreé énoncées à l'rtill

"4XICLE 14. CONCEPTON ET CONSTRUCTION IS INSTALLATIONS

Chaque Parmi contmcrtante prend les mejres appropriée pour que:

Lons de la conception et de la constructioni d'un. installaio de gestion de déchet,.

radfioactifs. des mesures appropriés soient prikues pour reiatreindre, les éventuelle,

incidences radiologesm sur les individus, la société et renvronement, y coumi celles qui

sont due« a rejets dreMfumut ou amm daduuins incotlées;

~) Au stade de la conception. à sois tenu compite ides plans théoriueset selon leu besoins. dois
disposIton technIques pour le déclassmat d'use inlation de geoition de déchots

radioactfs are qu'une instalatio de stocge déflniifg



Each Contractln Party shail ta" the approPriate stops to ensure ta

(Q) the licence to, operate a radoactiv Wste managmt facllity Io based upon
appropria. asseserments as speclfl ln Article 15 Mid la conditional on th.
cormletion of a commlsslnln prormme dermostratlng that the faclity, as
constructed, la consistent wlth deslg aMW afety requiremnents;

(il) aperational limats and conditions, derlved froro tests, operational expeulence
and the assessments as speclfed ln Article 15 ame deflned and revised as
necessary;

(il) operation, maintenance, monltoring, inspection and testlng of a radioactive
waste management facIlty are conducted Mn accordance wlth estabblhed
procedures. For a disposai facllty the rmouitsa thus obtalned shal be used to
vedly and ta revlew the valllt of asumptions made and to update the
assesents as speclfled ln Article 15 for the pedod after closure;

(1v) enering and technca support In ail safety-related Miels are avallale
ttruughourt the aperatin uletm of a radioactive waste nmagemnent faclty

(y) procedure for chcel atin i segregation Wf radioactive, waste are

(v)incidents signiicn to safety are epait.d ln a tlmnely mnanner by tUe holder
of lb. licence to the regulatory body;

(vil) progranme to caolet and analyse relevant operatn experlence are
establlshed and Othe marsills are acted upon, where appropriatle;

(Viil) deoommW-lasln plans for a radioactiv waste managment faclty oer
#ha a disposa facllty are prepared aid updated, as necessay, uslng
Idnfomobtained during the apieratIng Réftimne of that facI11y, aid are
revlewed by the regulatory body;

(bc) plans for the closur of a disposai faclty are prepared and updated, as
necessary, usin inormation abtalned duln the operating Viltime of that falty
and are revWeid by the regulatory body.

AR11CLE 17. INSTITUIONAL MEASURES AFTER CLOSURE'

Eachi Contractlng Pauty shal take the appropriate steps to ensuis that afier closure of
a dlisposai fahily.

Q) records of #h. lcation, deslgn aid Inventory of that facIfty requ*lre by the
regulatouy body ama preserved;

Qi) active or passive institutil contrails such as monitoring or accss
restrictions are carried out, If requlred; and

(t) If, dLwing any peid of active instiutiona contrai, en unplanne melas of



Ï)n staue de l& conception. des dispositions techaiques soient élaborées pour la flirmeture

dune, insa&laon de stockcAge déiniti

'iv) Les technooies utiliées donm la conceptio1 et la GoDsMtictio dfime installation de gestion

de déchets radoactifs saPPUient avr lerienwce, des essais ou des anslyses

'1 kiTICLE 15. EVALUATIO)N DE LA SURETE DES.INSTAII.,TIONS

Chaque parte contractatf prend les Mmun approp[iées Pour %Fe:

Avamt la constuctîon dýnC insallatio de Sestion de déchets radioactifs, à soit procéd à

une évaluation systématique de la sûreté et à une évalutionqu ie

appropriées au risque présenté par linstallaton et qui couvrent sa durée de vie utile;

il %noutre, avan la construction d'une instaton de stockage défiti il soit Procédé à une

évaluation systématiqu e la sûreté et à une évaluation eionm.tacpour la Période

qui sui la farmerure, et qule leu résutts soien évalués d'après leu critères établs par

l'organiîe de rélemenitaton;

ii) Avnt I'eiqloittio d'une insaati de gestionl de déchets radoactifs des versions mises à

jour et détamlées de 'évaluatio de sûreté et de l'évaluation eirnmetle soient

établies, lorsque cela est jugé nécessaire, Pour compléter les évaluations visées à l'alinéa. i).

4,ItUCLEC 16. ExLO1TATION DES ViSTALL&TIONS

mhaque Partie contractante prend les mesures appropiées pour que:z

LautarSat d'exploiter une installaton de gestion de déchets radioact&f se fonde sur les

éaluations appropnées pédUies, à rerile 15 et soit subordonnée à remécution d'un

programme do mise en servic démontrant que lisaatotelle que construite, esu

conform au= exdgence do conception et de sûreté;

Des limites et condtions d'exloitti découlang d'ssais, de rexpérinc d'explotatin. et

dès dvajumes oplulh à raudoie 16 goitit duie" et révisées ei beoin ma;





li) L'xliain amaitenanc, la auvelance., l'nspection et laes ouis d'un installation de

Sestios de déchet =adOactiâ soien aurés CO<IfOmâfUn a=x pocuro sm étabi. Dams
le eau d'une inuato de stockag défiit les résultat aini obtenus sout utilisés pour
vérifieret exainer la valiit deu jpothèse avancées et Pour mettr Ajour lus évaluatons

spécifée à l'artice 15 pour la période qui suit la femetlur

iv un appui en matière d»anénimi et de tedmologie dans tous les domaines liés à la ofreté

s*i disponibe pendan tSnt la durée de vie utile d'se -installation de gestion de déchets

radlioacdfu;

'J) Des Vroc6dume de mantéii et de stpafion des déchets adioactif soient appliquées;

") Les incidents sgnuifi Pour la sAet soien déd"ré -en temps voulu par le titulire de

hautotsation à rorgumimn de régl.netatin,

ViIi) Des pogrames ýde :collecte et d'analyse des données pertiente de lexpéience
dexpldota soientas en place et-quI soit donné suite mm. rémilar Obteusi, lorsqul'il y a

lim;

'Ji) Des plans de déclauumait d'une instmaaio de gestio de déchets iidioact, auteuun

installaton de stockage déficid soient éLabonés et mis A jour, selon les besoins, à l'ade des

infoaion obtmnues an cours de la duré de vie utile de cete kinalation, et qul soen

exminés par rongu*me de régmmetaton;

ix) D)es Plana pour la firmue d'une installaion de stckage définitf soient élaborés et muis à
jour, selon ltu besoins. j raide des idnfoti obtnue au Coursi de la durée de vie utile

de cette insallation et qu'ils soien oxminés par l'oranisrme do onle«fia



radioactive materlais Mb the envlronflent le detected, intervention r«mess
are Implemnented, Ir necessary.

CHAPTER 4 GENERAL SAFETY PROVISONS

ARTICLE I& IMPLEMEbNN MEASURES

Each Contraotln Pauty sha take, wlNthe h framnework of lis nationa law, th.
ieglsiatlve, regulatoy amd admnlnstrative fmueugs and oth. steps necessary for

kpenntihig Nes obligations under this Convention.

ARTICLE 19. LEOISLATIVE AND REGULATORY FRAMEWORK

1. Eaue Contacting Party shah establish and mnaintain a legisiative and regiiatory
framework to govem the safety of spent fuel and radioactive waste
management.

2. ibis leglative and regulatory framwork shal provide for

@1 the establshment of applicable national safety reqiremnents and
regÀie*on f«r radiation safétf

(Il) a system of Ilcens1ng of spent fuel and radioactive waste mnanagement

(III) a system of prohibition 0f the operation 0f a spent fuel or radioactive
waeste management faclllty wfthout a lcence;

(Iv) a system of appropriat. institutional control, regulatory inspection and
docmetatonand reporumn;

(y) the enforcemnent 0f appicbl regulations anid 0f the terrns of the

(vî a lea Moatin o reponibiitis0f the bodies Involve I the
different steps of spet fuel and 0f radioactive waste nmagement

3. When consldeing whether to regulae radioactive mateulals as radioactive
waste, Contactln Paries shah take due account 0f th. objectives of Nho
Convention.

AR11CLE 20. REGULATORY BODY

1. Each Contractlng Party shag estabish or designate a regulatory body entrusted
wlth th. Ipmeatof t he legWsative and regulatory framnework referred 10 in
Article 19, and provided wlth adequat autorttY, competence and fiandiai and
humnan resourffs to fulfl ifs asslgned responsiblites.

2. Each Contractlng party, i accordance wlth ifs legisiative and regultory
frameWork, shah tae 1h. appoprat steps to ensure the effective

Indeendeof t he meg""ao< funcons 5cm other functions where



1. MESuRlES INSMMUTONNELLES APRES LA FERMETrUPr

Chaque Parie onue prend ls mesue appoPiées POu que. apris la fermeture
4'bio kntuaaio de stockage définitif

L.s dossiers exigés par rorgsue de réglemetaton au a!jet de re uplaceet. de la

concpùSo et du contenu de cet nLlaton soient conservés;

h) m =e cnu*"l hustibtonnelr,, actif ou paufs tels que la surveillance ou les restrictions

d'accès, soien assurés ax cela est nécessaire;

Sit) durnt tomt pétiode de contrle intiutionnl acdif une omsio non prograuinée de

umtèe radoactive daus ravronnm.anm est détectée, des mesures d'Inevention sin

.unie n oeuvre en cas de besoin.

«IICLE -l.

DIRSFOÎTONS GENERALlES DE SURETE

MESURES I»'APPULC&TI)N

Chaque Partie contractante prend, on droit interne. les; Mesures légisatives, régementaires

"- admkniatatves et les autres disposition qui sont nécessaires pour remplir sus obligations cm verta
4la préete Cewesmxtian

4 AT1CLE 19. CADRE LEGISL&TIP ET R.EGLEZAMAMR

1.Chaqe Parte contractante établit et maintent en vigu un cadre législatif et

~nIktaire pour régir la sûreté do la Z"tSo du combustibe usé et des déchets radoactif.

21Ce cadre législati et régelemntir prévoit:

ï) Loétablissement de pru=cmn et de réglements nationaux pertinents en matère do

sreté radiologique;

AM-CIX 17.
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a) Ulm systèmne de délivrnce dautorisations pour les acatés de gestion du comibustibe

usé et des.déchets xuadâ;

iii) Un système intedisan remq>iotafio san auoiüSato d%=n installation de gestion de

combustible usé ou de déchet ra&dfCtif

iv) Un systèmne de coxztrffle instîttionnel approprié, dinspectio réSlementaire de

documentation et de rappors

,v) Des mesures destnées à fair respeter les ràglemem applicables et les conditions des

Mi) Une répartiton clair des responsbIlits des oranimes concerné par les différentes

étape de la gestion du combuible usé et des déchets radioactifs.

1,=«esu'llmsoaautu des mnatières r adictve doivent fitre sounises à la

~%hunatso apicble au déchets radi os, leu Paruiscntnes tiennent dtmxnt compte
'IC objecti de-la présente Convention.

4k«.l£ 20. ORGA4NM DE PRCGLKUM2TATION

<>ffaqe puniîe conmcange crée ou dégn un organisme de réalementation chargé de

%etr n eiv le cadre lég~lai et régklemr ývisê à 1'rdde 19. et doté des pouvoirs, de la

009niptec et des ressources financières et humaies adéquats pour assumer les resnsaiié qui

ChaOque Partie contractante prend, coalfxmémentà mun cadre légdoisl et égbunmrairules

%ires appropiées pour assure une mdépendanc effective, des fonctions de réglementation par

4~Pport awr autres fonctons dans leu organismes qui s'occpet à la fois de la gestion du combustible

UMOu dus déche radiokaM et de la r4gkesuuatd= en lau3aliire



organizallons «re Involved In bot spent fuel or radioactive waste mnagenmt
and ki Us*i regulation.

ARTICLE 21. RESPONSIBILITY 0F TUE LICENCE HOLDER

1. Eaohi Contracting Party 9We ensure Min pfire responsébllty for the safety of 4
spet fue or radioactive waste mianagement rests wlth the holder of te
relevant licenc and shah talc the appropnlate Stops to ensure tha each such ç
licence holder meets Ils respoibllty.

2. If there la no such licence holder or othe responsible party, the responslbly
rtsb wlth the Contractlng Party whlch has Juradtiîon over the spent fuel or
mer the radioactive waste.

ARTICLE 22. HUMAN AND FINANCIAL RESOURCES

Euct Contracting Party saa talc the appropriate stops to ensure that

()quufiNed staf are avallable as needed for safety-related activities durlng the
operatln Iletime of a apen fuel and a radioactive waste mnagqement faifty,

(6) adlequate linacla resources ame avallable toi support Oie safety of facilties
for Spent fuel'and radioactive waste managemenvt duing their opeatin ltme
and for decmmlsblong;

(1l) fian"a provision la me whldm Wl able the appropri ate bsiutona
controls and monltrhi avrangements to be oontinued for Oie peWo deemned
neoessary folowlng the closure of a disposa faclity.

ARTICLE 23. QUIAUTY ASSURANCE

Each Contractlng Party abat talc. Oie necesseiy stops f0 ensure thW appropriate
quallty assurance programmes concemling Oie uafety of spent fuel and radioactive
waste managemnt are estabilshed nid knplemented.

ARTICLE 2 4. OPERATIONAL RADIATION PROTECTION

1. Each Contractlng Party shl talc. the appropriate, stops to anoure that durlng
Oie operatlng liftime of a spent fuel or radioactive waste management faclly

th Oe radiationt exposure 0f the workers and Oie pulc caused by Oie
fachlty sha be lcept as lw as reasonably achievabte, economlc and social
factors beng tace Mit accourt;

(Il) no Indivkide MhaO be expoeed, i normal situations, to radiation doses
whlch exceeri national jprescions for close limitation whlch have dueS
regard to itemnationaly endorsed Standards on radiation protection; and

<Ii) mesures are Wace to prevenit unplannled and wncontrol releass of
radioactive mateulals kito Oie ewlronmieft.



&RTICLE- 21. RKSFONSABUJIE DU Tfl'ULPJE D'UNE AUTORISATION

afflaue patie congrantane fait le aéoenaie pour que la responsabilit pruiniére, de la sreé

la stion du c<mgjge usé ou dus déchets nadiacdi inmbe au tituaie de rautonsauon

%tpondante et -prend lui mesures Appropriées POur que chaqu tiulair d'une tai]. auoritioa

aUm,.sa responsabilité

21 rabsence de tituaire dune autosation ou d'une autre partie resposable, la

é incmbe à I& partie rctaîst qui a juridintis ur, la ombustibe usé ou mmr les

A&IICLE 2.RESSOURCES HUMrAuNE ET FgqAIiC1ZRE

Chaq ue utactante pred les mesures appropriée pour que;

i) Le personnel qualilé nécesire ort fisponbe pour les activité s fi"e à la sûteté pendant la

durée devide utile d%.ue instaton de gestion de combustible usé et de dcesuiatf

Des reso.ce finandke sufisntes soen dipoible pour assurer la »&reé des

insallatons de eStios de combustble usé et de déchets radioactib pendant leur durée de

vie utile t pourle dédassoemet

Des dspositLon financime soient primes pour asurer la contiuité des conu&ue

sW oubet des mesures de puvellabSc appris mms lngtemps quIls sm ontgs

nécessagre après la femr d'une nstaaio de stockge délniti

AkICLE 2. ASSURANCE DEt LA QUALrFE

Chaque Parte contrant prend lus mesures nécmsaire pour4 q u oet éabi et

1>été des plrogrammes appropriés d!assurano de la qualit concernan la sûreté de la gestion du

'%embstible usé et des déchets ra.dioactift



2. Each Conractlgparty shili tek. appropriate stops to en5sm tlhat diacharges
shl be Itmled:

(j) to IMMp exO) ur to radiation as 1Gw as rasonbabl achevable
econmlc and sociailfactors boielG tae Mit account; and.b

(Ig) so tjet no IndMdual shail be exposed, In nonmal Situations, to radiation
doss whlch excsed national prescriptions for dose limitation which have
due regard to intemitbally endorsed standards on radiation protection.

3. Each Contrcin Party Shan h tappropriate steps to ensur tha durlng Me
operalg Voftime of areaguiated nuclear facllty. in the event mat en unplanned
or untrob< roi« of radoactive materlals Into mhe envrnent occui,
approprWae mceciv measure are IITperllnted to control the release Mid
mitgate ifs efkect.

ARTICLE 2&. EMERGENCY PREPAREDNESS

1 . Eac ontracting Party shau ensur thlat before and durlg operation 0f a spent
fue or radiociv waste managemnent facNity thora are apprXOpat on-site and,
if neoesaiy, off-sie omergency plans. Such emnergency plans Should be tested
et an appropriato frequency.

2. Each Contrac*Qn Party shao tak the appropriate steps for the preparation aid
testing of emuergnoy plans for if tenltory kusoar as if la Ukoty to be aftected ln
me evet of a radiolgica oergqency et a spent fue or radioativ waste
manageen faclfty ln mhe vlclnty of lts torrltoy.

ARTICLE 26. DECOMMIONMING

Eachl Contractig Party shah takea me appropdate steps to ensure mhe safety 0f
lecommsio0f a nuClearfaclkly. SUCh steps shail ensure maet

()qual«*d stff and adquate, tinacla resorces are avallable;

(Il) the provisions of Article 24 wlth respect to operational radiation protection,
dîscharges and unplanned and unconrUed release are 8PPlied;

(jil) me provisions of Article 25 wlth respect to emfOrgency preparedness are
appied; and

(1v) records of infomialion Important to decommissionlng are kept.

CHAPTrER 5 MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 27. TRANSBOUNDARY MOVEMENT

1. Each Contracting Party inolve in transboutidary movenient shail take the
appropriate stops to Onsan mhat suCh movement la undertaken in a manner
consistent Wbt Um provisio f this ConlBfl and relevant bindlng
iternational istuments



AknTCLE 24. RADIO)pROTWCTON DURANT L'EXPLOITAION

Chaque Partie contractt pffld lu s ures approprié= pour que,, pendant la durée do vie
1'tlle d'une installatio do gestion de combustIl usé ou de décet radroactaft

Ï) L'exposition des tramimurs et du publie aux rayonnemnts due à l'mallation soit

manem aunvegu le plus bau qilà soit rionbeetPossible d'atteidre compte

tenu dus &cteu économiqus et «Wmuc

îi Aucuin individu ne soit exposé, dans des situations normales. à due dm de

rayonnement dépssant lui limites de dose prescrites au niveau national, qui tiennen

dûment compte des normes S -.almn approuvé=esn matière de

ii Des Mesures soient Prise pour emihrlsémissions non Programmées et
âncontrlées de matdères radioactives dans reavfrnnemeit

Chaque Partie comw prend les mesures appropriées Pour que les r4et d'fcf&uet

1). Ain de maiNei rexposton au aonnements ionisnt au niveau le plus bas qu'il

soit rionblement possible d'atteindre, comapte tenu des facteurs économiques et

ia rbc façon qu'aucun Idividu ne Soi eXpoSé dams des sunron nbrnuales à des doses
de rayonnemt dépassan les licmtes de dose prescries au niveau natinl qLu

tiennent dùment compte des normes inentoaeotapprouvées en matière do

radiorotetio.

Chiaque Partie contractant prend les mesu appropriées Pour que pendan la durée de vie-

Wde1 dimne installation nucléaire réglementée, au eua où une émision non, programmés ou inontrôalée

matièêres radioactives dans leronnermm e produirait des mesuires correctives prfie

%%tmisenm oeuvre a"i de matuiser rém'ission et d'en atténuer lm effets.
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knLt25. ORGANISATION POUR IXS CAS D'URGIENCE

S Caque Partiecontrane vainle à ce que, avant et pendant rexploitation d'ýun insualmamo

ESitom de combutbe usé ou de dcet radloct&fs il emst des plan- durg e ocernan le

f'k et au besoin. des plans d'urgence hmr site appmropiés. Ces plans d'urgenc dewraier à»r tes
1l5ttrvacs régulier appropriés.

Chaque Partie contractant prend les mesre appropriées pour élaborer et tester leu plans

ecepour maon rnsoire dans la mesure où elle est susceptible d*&tr touchée en cas de situatio

% oeradiolgique dans une inulaton de gestio de combustle usé ou de décet raia

~'iede soa erioie

4 ý=ICLEC 26 DRECLASSMbi T

Chaque Partie contacante prend les mesurs appropriéç pour veiler j la sûtreté du

Ikhlaamen d'une inst&aaio nucléaire. Ces mesre doiven garantir que:

Du personnel qualifié et des ressources financiére adéquates sont dispon-ias

L is iro de Natide 24 conconian la radiop rotectio durant remploitaton, les rqjets

d'afflut et les émissions non programées et incontrlée sont appliquées;

Lms dispo sitions de ràrtie 25 concernant lorgamisation pour les eua d'urenc son

Les dossies contenant des informationportantes pour le déclassemeot sont conservés.





QUpr i sr DIÇSOMONS DEVERSES

êkIICLE 27. MgouvENTS T&ANSPRONflERE

Chaqe Parfie contant concenée par un mouvem rUmsfrontiôe prend les mewrues

tppropziée pour que ce mvem e effectue d'une mni ère qui "Ot conforme aum dispositions de

la préme Couvjnbon et d= j~gm en« intenationaux pertient ayant force obliatoir

Ce Wnant:

il une Par"i contam te qui est n U Eeaw doi Prend les mesure appropriées pour

que ce mouvement tun*onti&e ne soi auos et n'ai lie quaprés notuicto à

M=ra de destaario et qUavC le consetemn de céui-c

ii) Le mvmen uxunsftontiére à traver lu Etata de urasi ect soumis au obliganions

internaomdes pertinetes pour les modes particuiers de Mmasport utifisésý

iii) Unea partie contr=watequi et un Eta -de destinatio ne consent à un mouvement

taustrireque eldispose des moyensadministatifs et techniques et dekl
strcture sleMaentam nécessaire pour gkoe le -combusibfle usé ou les déchets

radioctaf d'une nianià-e qui soit conforme à la Pr&=ene Conveatton,

xv) une partie con»rCtane qui es un Etat Crorigine n'autorise un mouvement

isiniuque Si ell eu s'amir, confOrniânen aU conBeute t de Mâtt de
ddstiaion, que les eigence énoncée à l'liné iii) sOnt remplie préalblmn au

) Une Partie contracemne qui est un E ratdorÎin pred leS MmureS appropriée Pom

autoier le re U a o tonthore, à& un iDOUVeinu tranfi=ià» n'esas oU ne

paut pas &M effecté congorméme au préent article, à moins qu'un aute

arrangemetsr puisse ive conclu.



ln 80 dolng:

0) & Corrctln Paty Vdhh le a State of 0(1910 Wh tak the appropuiat
stepo to ensure tht trafSbOUfldUly nmvemet 18 authiodzed and takes
place only wilh the pr lo notification and consent of the State of

(Il> trasbounda&ry fmvemnt through States of transital b. subjet to
t#os Ignratonal obigation whlch ame relevant to the parliculr modes

of transport utiiled;

(M) a Contractin Party whîch le a State of destination shah consent to a
rnUmboundary monetit only IfK lie ü admidnistrtiv and technlca
capadty, as wel as the megiatoiy stuctur, needed to manage the spen

fer leraiactiv waste In a mner conistant wlth MbI Conventio;

(W)a Contrctlrg Party whlch la a State of crigin aff authorze a
transounduiy miovemnent only if Il can satlfy Itelf 10 accordance wlth the

conen of the State of destintio tha the reqUirment of sutiparagah
(NI) are nm pdlo to tanboundy nmmenl

(v) a Conractl Party whlch la a State of o<Igln shah take the approPuiate
stepa t0 pemil re-entiy M010h terrltory, If a tranbounday wmovmet la
not or cannot be completln 1onformity wlth Nbs Article, unlesa an
alterativ seae arfragmt cam be made.

2. A Contrctin Party sha not Icenc the sh4pen of h $pent ful or radoaciv
waste to a destintion south oflatitude 60 degree SOuth fo« Storae Or

3. Nothlrg ln Wbs Convention preudMe or affects:

)the exercise, by slip and akrcraf a a States, 0f maMltne river and air
navigton ude"t Mid freedom, as provlded for in internationalIaw;

(ul) righta of a contractlflg Party to whIch radioactive waste la eXPOrted for
processing to return, or provie for the return of, the radioactie WaSte

adothe products after trealmnent to lie State of oligin;

(N)lerght 0f a ContractIng Party to exort h spent fuel for

(IV) rlght of a Contracin Party to whlch spent fuel la exported for
reproeSsing t0 returo, or provide for the return of, radioactive waste and

otiie producta res4ilg fromn repooessing operations 10 lie State of
ouigin.

ARTICLE 28. DOISUED SEALE SOURCES

1. Each Contratig Party sha, 10 lie framnework of h natina 18w, t h le



21 Une Ptrti outne ne délvre pas d'autorisation pour l'xpédition de son Somuetile

116ou de su déchts radmoctifst en vue de leur enueposage ou de leur stockage définid vers une

<4tI1atonsiu au sud de 60 degrés de latitude sud.

.Auoenc clisoit.ion de la présente Convention ne porte préjdice ou -asinte:

i) A recoercce, par we navies et les aéronefs de tous les BIais. des dromî et des liertés

de navigaton marie fiuviale et aéienne, tels qu'is Son prévu par le droi

al Au= drot. d'une Partie contratnte vus laquelle des déchets mdîoatifb »on

expotés pour etre traités de réupoe les déchets radioactifk et d'autres produits

aprés nriement à mEat d'otigine ou de prendre des dlapolsurons à ctefin.

ii)Au droit d'uh Partie coltactane d'eporer so. combustibl usé aux fins de

iv) Aux druits d'une Partie contzuctane vers laquele du combule" usé est qet pour

ftre retraité de réc~q>àdiwr les déchets radioctifs et dýauwe produits résultant des

opérations de retraitemment à rEta d'orJgine ou de prendre des cdisoiions à cette fmn

ulTcZ2. SOURCES SCELLZE ÉrETfuEE DU SERVICE

Chaque Partie contactate prend. en droit mw»et les meane appropriées pour que la
9&ton, le rodioneetou le stockage définiti des sources scellées retirées du servce

ý*Qctuent de manièr-e sare

Une Partie contractante autorise le retour Mur Son tcitoie de Sources scellées retirées du
m'I enum droit intern, elle a accepté que de tells sources soient réexpédiées à u fabricant

'abilit à recevoir et à détenir les sources scellée retitées du sevice



appropriate stops to ensur thlet the possession, remnufacturlng or disposai of
dieused sealed source takes place ln a sale manner.

2. A Contrac&ln Party sNa sow for reefltry M~t Ui tO<TliOy of dlsuaed eed
soureIr ln the 1h.raeork of tes national krw, l has acoepted #ha the be
returned to a mnlufacturer quaif ld to recolve and poasea the dlSUsed saled
sources.

CHAPTER 8 MEETINGS 0F THE CONTRAC11NG PART1ES

ARTICLE 29. PREPARATORY MEETING

1. A preperatory meeting of the Ccntractilg Parties shahl be held noi Waer thon six
mnth er the# date of entry into force of Nai Convention.

2. At this meetig, the Contrctin Parties abeR:

(Q) determine th. date for the tira rview meetig as referred to ln Article
30. T1M revlsw mfetig sboed b held as woon as possibe, but not later
t1an Mhry monfts after the date of entry Into force of th Convention;

(!h) prepare and adop by consensus Rules of Procedlure and Finacla
Rules;

(lii) establish I particular and i accorclance wlth the Rules of PrOcedUre:

(a) guldtine regardling the form and structur of the national
reports to be suit>led pursuani to Article 32;

(b) a date for the subrnlsslon of such reports;

(c) the process for reviewlg such reports.

3. Any 8111e or, reglonai organfztmon of an itegration or other nature which
ratifes, accept, approve., accdes 10 or confirms this Convention and for
whlch the Convention la not yet hi force, may attend the preparatofY f#mn as
If it were o Party 10 Ibis Convention.

ARTICLE 30. REVIEW MEETINS

1. The Contractlng Parties shah hoid meetings for 1h. purpose of revlWlg the
reports subrnited pursuant to Article 32.

2. At each revlew meetin thea Contrctng Parties:

(1) sahf daoermine the date for the next such meeting, Vhe inierval between
revlew meetings not exceeding three Yeara;ý

(l may revlew the arrangements esaishedi pursiJant to paragraph 20of
Artice 29, and adopt uvISIom*OSOlU coe sus 5 uis ewse provided
forI hOe Rulea of Procedure. They niay also ariend the Rules of



CHAPIrTE 6. IRUNIONS DES pARTIMS CONTRACrANTES

i<tliCLK. 29. REUNIONRPtZAR&TOIRE

~. Une réunion prépaatoIre des paties contractantes se tient dans les six mois sant la date

dé enre iagueur de la présente Convention.

2. Lors de cette réunion, les Partie COcratates:

î) Fmomn la daue de.la.preoeière réunion demamcn visée à 1&tide 30- Celle-el a lieu de>

que possibl dans un déla de trentemois à compter de la date cretrée en vigueur de

la présente Convention;

à-) EIabren et adoptent par consensus des Pégla de procédure et des Règle

tui Fume n partiwher et confomémentauxRégs de procédure:

a) Des principes directemr concarnan la forme et la structure des raplltn.

ntoaxà présenter e applcation de l'article 32

b) une date pour la présentation des rappors en question;,

c) Ua procédure <mma de eu rapports.

Tout EMai au toute organiston régionale à caractère dïntégra ou d'une autre nature qui

tatifie la présente conventon, l'accepte, l'appruve, la confirma ou y adhr et pour lequel ou,

4luedle la présente Conventio nes pas encore an vigueur peut assster à la réunion préparatoire

CommIe s'u ou aiiaile était Patio à la présute CoavaiUOi

-I-RnCLIE 30. IRUMoNS D'EXAbM

1. Les paues coacantes tiennen des réunions Pour. exmauner les rapport présentés en

Nnffication de l'article 32.



Procedure and Financla RulesbY consensu.

3. At acii revlew meeting each Contractln Party shail have a reasonablez
oppotwily to disue the. reports sUxM9fltd by other Contracting Partie and ta 2
seek clarfifcation of such reports.

ARTICLE 31. EXTRAORDINARY MEETINGS

An extraordnaty meeting of the Contracting Parties shall be iield:

Q5) If s0 agreed by a majorlty of the Contractiflg Parties present and votlng et a
mneeting; or

(Il) et tiie wrltten request of a Contracting Party, wltln six months of tu request
iiavln been canyunlcato to the Contacting Parties emnoifcaion havlng
been reoelved by tiie secretiat referred to ln Article 37 that the request has
been suipported by a maJority Of the Contraclg Parties.

ARTICLE 32. REPORTING

1. ln accordanoe wlti tiie provisi of Article 30, each Contractlng Party shel
adt*it a national report to each revlew meetin 0f Contrcin Parties. ibis
report shac address the measures take to ImlemNrent eutl 0f the. obligationts of A
the. Conventon. For each Contractlng Party the. report shah aiso address Ks:

()spenit fue management poghlcy

(I)spenvt fue mantagement practices.

(US) radioactive weste management po*.-y

(1v) radioactive waste management practices;

(v) criterle used to define and categortze radioactive waste.

2. This report shail elso bindude:

(i) a uit of tii spent fuel managemenit facilities subject ta thus Convention,
tiheir location, main purpose and essentiel features;

(H) an inventory of spent fuel tiiet ls subject ta fffs Convention and tia le
belng held in storage and of that wich hes been disposed of. This
inventoy seff contain a description of the. materlal and, if evallabe, give

Inomation on bts mess and Its total actMvty;

(i)a Nst 0f the radioctiv waste management facilities subje o te h
Convention. their location, main purpose and essentiel features;

(Iv) an lnvetoy of radioactive waste that le subject ta this Convention
#t



21A chaque réunion d xcamen, lus Partie contractantes;.

1) -Fuoeo la date la réunion d'oemo urivnte, lirh±afl 092re les réunions ca=nm

ne devant pau dépasse rois ans;

ul Peuvent réexminer leu rrangeOIuBt pris en vett du paragraphe 2 de raitide 29 et

adopter des réviion par consenas, sauf disposition contrire dus Rigle de

procédure Bile peuvent aussi amender par consnas la Règes de procédure et les

3, A chaque réunion dexm.n, chaque Partie conlract*flta a une possibilité raisonnable de

4ieter les r&pport présentés par les autres Parues conmnsetantes'et de demander des précisions à

4 *ITICLE 31. REUNIONS EXTRAORDINAIME

1) SU en est a"ns décidé par la majorié des Partie contractante présentes et votantes lots

dNme réunion;

SR demande érite db urn atie contrate, dans un déla de six moS à compter du

momen où cmte demne a étd ommuniquée ama Parties contactantes et où he secrétaria

visé à rarride 37 a reçu notification du fai que la demande a été appuYee Par la majorité

d'entre dUes.

4"TICLIE 32.' &APPR1S

1. Coafortemet mm~ disoitions de falikle 30. dhaque Partie cotatneprésente un

%4Por national à *chaque réunion d'examen des Pailes cooentranme. Ce rapport porte mmr les

'ItSue pim~ pouzr remew~ chacurne dms oblgations énoncées dans la CSvato- Pour chaque

P recontractante, le rapport poite aissi sur:





1) Sa politiqu e n matière de gestion du combustible usé;

il) Ses pratiques en miaière de gestion du combustible us&;

i 1 Sa politique en matière de gestion des déchets radioae*if

iv) Ses pratiques en matière de gestion des déchets radoactifK

y) Les crêtères quelle applique pour définir et classer les déchets radioactiJk.

Ce rapport comporte aussi:

i) Une liste des instalatons de gestion du combustible usé auxquelles s'applique, la

présente Convention, avec indicaton de leur emplacemnt.4 de loir objet principal et

de loitrs caructéristiques essentielles,

il) Un inventaire du combustible usé auquel s'appique la présente Convention et qu est

entreposé ou qui a été stocké définitvement Cet inventaire comporte une description

des matièrs et, ài elle& son disponibles, des inibmationssur la masse et ractivité

totale de ces matièes

ifa) Une lise des instullations de gestion de décbhets radioactifs auxquelles s'applique la

présente Cenvention, avec indication de loi emplacemer4 de lmi objet principal et

de leur caractâristiques essentielles;

iv) un nventire des déchets radioactifs auqel%'pplique. la Présente Conetion qui:

a) sont entreposés dans dus installations de gestion de d6chets radioaetffs et dans

des bistallation du cycle du combustile nucléaire;

b) ont &t6 stoc"e définitivement; ou

c) résultent de pratique autérieires.

ce jgyenx&ir comporte une description des matières et d'amtes iuito nsm

pertinentes disponibles, telles que des information Mi le voltume ou la masse,

l'activit et certis radiomaclérdes;

v) Une amst dem instalations nucléaires en cours de déclassemont, avec indication, de

réta d'avancement des activités de déclassemn dans ces instalations



(a) la belng hel n StOfflageu radioactiv waste management arnd
nucleair fuel cYcle falltes;

(b> has beef dlsposd of. or

(c) has rusultd foff Past pracces
rTi nvento<y shat contain a description of the maturlal and other

appropuiate informatdion avallable, such as volume or mass. activity
"n specifo radlonucldel

(y) a ne of niuclr as ln the prlocessof belng decommlssloned and
the sttu of deconmmlssionirIg actvtles et those facilites.

ARTILE 33. ATTENDNCE

1 . Each Contractlng Party afla atten meetings of the Contracting Parties and bu
represented et such meetings by cmu doeogate. and by such altemnatus, expert
and arivisers as It dees necssai.

2. ThweContatngPartimay inite, by consensus, an Intvgvemullta
organizationt which Is computent lni respect of matters govumed by Mhi
Convenion to attend, as an observer, any meeting, or Opecifie sssons thereof.
Observera shall be requlre te accept ln wrltn and lni advancu, the provisions
Of Article 36.

ARTICLE 34. SUMMARY REPORTS

The Cotactlg Parties sha adopt, by consensus, "ndmake avallable to the Puic a
doctument addresslng isue dlacme and conclusions raadiud durlng meetings of
the Contracting paltes.

ARTICLE 36. LANGUAGES

1. Thu languagus of meeting of the Contracting Parties shat -bu Arabic, Chine»e,
Engllsh, French, Russian and Spanih unless otherwis Provided ln the Rules ýof
Procedure.

2. Reports subLted pLursunt te Article 32 abal bu0 PraPared In the national
language of the submfln ContractIng Party or I a single deslgnated language
te bu agrued ln the Rules of Procedure. Shouid the report bu submltted ln a
natona languag other than the d9signated isnguage, a translation cf the
report Wo the dlgnatied languagu abat bu provided by the Contracting Party.

3. Notwstndlg the provision of paragraph 2, the secretarlat, If compensated,
wlH assume thu tnrnsation of reports submlted i any other language cf the
meeting into the cleslad Wanguag.

ARTICLE 36. CONFIDENTLAIT

1. ThM provisions of th ls Convention shali not affec t he rlghts MWd obligations of



ARICLE 33. PARTICEPAION

1.Chaque Partie coatractate, paticipe mmx réMUos des Partme ontractantes, due y es

rwentée par un délégué et, dlam la meure OÙ sil le Juge nécessaire, par des suppléants, des

"Yerts et des conseMlers.

a. Lu PatMe coema=ue poevSlt lflier, par consensus, toute orgIsallOn

'ilezlouvernmnSae qui es .aompétente pour des questions régies par la présent Converition à

5Si5te« en qualié dobsemvteur, à toute réunio ou à certaies, séances d'une réunOin Les
Observaurs son tenu dtaccepter par écri et à rmvncc les dispositions de ['article 36.

&XlTIcLi 34. RAPPORTS DE SYNTIEES

Les Parties contraaes &doptent, par onsensus, et mettent à la disposition du public un
40CUment comiacré aux questions qui out été exauIIWés et aux caudusions qui cmt été tirées aut

%nr des ra mn des Parties contractantes.

AknICLE 3S. LANGUES

Les langues des réunions dus Parties contrctaneu t lMngM, lrabe, le chinot'.

tpagiiol le fiaani et e rus., sauf disposition contrmm des Règles de procédure

Tou rapport présenté Sn applcatio de fttticle 32 e établi dans la langu nationale de la
rie conracant qui le préent ou dans une langue uque qui smm désignée d'un commun accoid

405 les Régies de procéure. Au cas où le rapport est présenté danm une langue nationae autr qu-

la langue désignée, unetrductio du rapport dam; cette dèeu est fournie par la Parti.

coSctme.

3Nonobstan lus dispositions du paragraphe 2,si est dédommagé, le secrétariat à* charge de
14trtaduction dans la langue désignée deu rapports soumis dans tout autre langue dela réunon.



the Contracting Parties under thieir kmw to prote« tnormation firim dcosure.
For the purposes of ti article, nformaton includes, Intr aga, Idnforation
reltin to national secrlt or to the physica protectio f nuclea mateulals,
Infonmation protected by IntIlcùua propertY rlgt or by industriel or
commer«cial confldentlality, and personal data.

2. Whon, ln the context of this Convention, a Contractlng Party provides
information kkdetitfed by if as protected es descrbeu lnk paragraph 1, * uh
information shail be used only for the purposes for wtiich it has been provid.d
and ifs conflentlallty shahl b. respected.

3. Wlth respect to Information relating to spent fuel or radioactive waste falg
wthn the sope ci lts Convetion bY virtue of pargraph 30of Article 3, lie
provisions of ts Convention shaIl noi affect lie exciusive discretion of lie
Contracting Party conoemed to docide:

(1) whOlie such IWnration le classlfl or ouwreise controlled to
preclude release;

(8) wlier to provIde Infomation refeTed to ln sub-paragraph m1 above in
lie context 0f lie Convention and

(IRI) wht conditions of confldentlaty are attache to such Inormo If if
la provlded lI the contexi of liM Conviention.

4. The content of lie debates durnng Ilie revWlIng of lie nationa reports et each
relew meetin held pursuat to Article 30 shal be confdenti

ARTICLE 37. SECRETARIAT

1. The International Atornic Energy Agency, (her~lafe referred tomas athe
Agoncy" sha provide lie ecrtaula for lie meting of lie Contracting
Parules.

2. Ilh. secretarlat shah:

()convene, prepare and servic he meetings of lie Contracting Parties
referred 10 in Articles 29, 30 and 31;-

(il) tranmif 10 li Contracting Parules Information received or prepared in
a cordance wlth the provisions of 1h18 Convention.

The costs incwrred by lie Agency in carrylng out lie functions referred to ln
sub-paragraphs (Q) and (Il) above shaff b. borne by the Agency as part of ifs
regular budget.

3. The Conracting Parties may, by consensus, reqiJest lie Agency to provide
othe services ln support of metng of lie Contracting Parties. 1h. Agenc
may provide such services If th"y cen be andsrtaken vin ifs programmne and
regWa budget Should this not bapmulil, #we Agency my provie such
sevices If volaty fundIng la provkded from another source.



krTicLiE 36. CONFIDENTIAITE

1. Les dispositions de la prémset Cnvefon affecteMl pas leu droits et obligatio qucot les

Parties contacantes confOrméen à leur légisaton. dinpécher la divulgation dwlafmations.

AuxJ aun du présent artice, le terme -nformation" englobe notamment les informations relatives à la

sécurité nationale ou à la protection physique des miatières nucléaires, les informations protégées par

des droits de propriété intellctuel ou par le seoret industriel ou commercal, et les données à

Caractère personnel.

a. Lorsque, duns le cadre de -la présente Conv=ntoD n, e Partie ontractant fournit des

x«5Srnaton en préciant qu'ee son protégées comme indiqué au paragaphe 1. cms informations

At som utilisées qwux, fins pour lesquelles elles cet été fournies et leir caractère confidentiel est

3. En ce qui concerne les informations ayant trait aui comihistible uisé ou aum déchets

tsdloacti qui entrent dams le capd!aplijton de la présente Convention n. vertu du

lP'tgraphe 3 de rartie 3, les dispositions de la présent Convention ne poSen pas atteite an

DOM*oi souverain de la Partie contratant concernée de décider;

i) De dlamr ounon cms informations, ou de les soumettre à une autre forme de

conr6ki, pour en empidier la dMin

ià) Sài y a Mim de fournir le infomtions visées à ralinés, à) ci-dessus danm le cadre de la

Conventio;

iià.) Des conditions de confidentialité dont cem informations ma assortes ài elles sont

comnqées dans le cadre de la présente Convection.

~. La teneur desdu t qui ont ýlieu au cours de rexan.n des rapports nationaux lors de

*%aque réunion cYeimen tenue confornièmnit à rartidle 30 est confidentielle.





«nCTI.37. SECRETMARIAT

1. L'ASnc iwtouafioale de réncIie atomique (c4i-a s dénommée rAg=nSh) assure le

secrétariat des réunions des Parties contractante.

21 1Le secrétariat:

i) Convoque les réunions des Parties contractantes visées auxc articles 29, 30 et 31, les

prépare et en assure le bon fonctionnenwot

ia) Transmiet aux Paruies contractantes les infmormn reçues ou préparées

conformément aux dispositions de la présente Convention.

Les dépenses encounzes par l'Agence, pour s'acquite des tiches prévues mmc afinéas i) et fi)

cdssuoant couvertes au titre de son budget ordinsim

3.Lu Partue contractantes peuvent par consensus, demander à rAgenco de fournir d'autres

Oftvk=e pou lu rénin des Pate contractantes. L'Agence peut fournir ces sevice s'i est

Possibe dl* lem assurer dams le cadre de son programmie et de son budge ordinaire Au cas où cela

ne su-ait pas possible, rAgence peut fournir ces services s'is son -financés Volontairement par une

OUtre source.

COAP1T1R 7. CLAUSES MDALES Er AVTRE fISPOSMTONS

&k4TICLE 38. REGLENIENT DES DESACCORDS

En cas de désaccord entre de=c ou plusers Palrtie coactante. concernant

%muternitti ou l'applicatio de la présente Convention, les Parties contratate tiennen des

lOiIsul=cmon dans le cadre d%=n réunion des Paruies contractantes en vue de régler ce désaccord.

Aut cu où lesdmts consutations s'aVéretaient «iiprodictvr, il pourra être reor mmmcnse

de uéiation, de conciliation et darbitrage prévu Par le dlroit internatonal, Y COIXpris l1s règles et

Pr4tâqus «n vigueu au sein de t'Agence



CIIAPTER 7. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

ARTICLE 38. RESOLUTION 0F DISAGREEMENTS

ln the avent of a disagreernbnt betwee two or more Contractlg parties conomlg
the interpretation or appication of 1h1 Convention, the Contractlng; parties sha
consult wlthln the frernwork of. meneting of the ContiUctig parties wlth a vlew to
resolvlng the disagreemnent. ln the avant that the consultations prove unproductive,
recoure can be nmade to the mdiation, conciliation and arbitration mfechaNssu
provlded for ln International law, lncWuing the nies and practices prevaulng wlitheb
tAEA.

ARTICLE 39. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL,
ACCESSION

1. This Convention shai be open for signature by ail States at the Headquarters or 4
1h. Agency ln Vienna froni 29 Septetfber 1997 until bt entry into force.

2. This Convention le subject to ratifiation, accptanc or approval by the
signatary States.

3. Aft« er entiy b force, th15 Convention shah be open for accession by ail
States.

4. <1) ibis Convention shah be open for stgratur subjeot to confirmation, or
accession by reglonal organizations of an integration or ~te natuire. pro~le
tea any such organization le onstitte by soveolg States and bas
competence ln respect of the negotiation, conclusion and appliaton of
International agMernerits i matter covered by Mhi Convention.

(il) In matters wti* their ometence, such organizations sha, on their
own behaif, exercise the d"ht ai fMM the responsiblitties, which tis
Convention attlbtes to States Parties.

(li1) Wheri becomlng party 10 this Convention, such an organization shali
commnunicate to tbe Depositary referreci to ln Articlê 43, a cleclaration
Indlcating whlch States arenmers thereof, which Articles of Ibis
Convention apply ID lt, and the extent of ls competence in 1h. flel
covered by #moe articles.

(1v) Such en organization muail not hold any vote additionaî 1 to se or Its
Memiber States.

5. Instnuments of ratilication, acceptance, approval, accession or confirmaton
saai be deposlted wtb 1he Depostary.

ARTICLE 40. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shao enter hto force on 1he ilneteth day after the dae of
deposit wtth 1h. Deposltary of the twenty-flft instrurnent of ratcatin



AXTICLE 39. SIGNATUREr, R.ATIFCATION, ACCEPTATION,
APPROBATION, ADRESION

U. L présente Convention est ouverte à la signature de tous les Htats au Siège de FA.gencci à

Vienne, à partir du 29 septembre 1997 et jusquà son entrée en vipur.

S La présente Convemton ent soumise à ratification, acceptation ou approbation par les Emes

~gentawes.

~. Après son entrée en vigueur, la présente Convention est ouvrt à l'adhésio de tous, les

Î) u. présens couwenon, en ouygtc à la sipaure, sans réserve de confiaaofl, ou à

l'adhésion, d'organsations régionales à caractèe d'intégratio ou dmne autre nanWr à

condition que chacmn de es organisations soit constituiée par des Emts souverains et

ah compétence pour négocier, conclure et appliquer des accords internationaux

portant sur des domaines couverts par la présente Convento.

a) Dans leurs domaines de compétence. Ces organiations, en. Imr nom propre, exceent

les droits et assumn les responsabilités que la présente Convention attibue aux Etu

iii) En devenant ?arte à la présente Convention, une telle organsaio communique au

dépositair visé à l'article 4*3 un déclaration indiquant quels sonm ses Etata membres,

quels articles de la présente Convention lui sont applicables et quelle eut l'éendue de

sa compétence dans le domaine couvert par ces articles.

iv) Une telle organisation ne dispose pas do- voix propre en pluxs de celles de ses Etats

~- Les inurumets de ratification, d acceptatio. d'aprobation, d'adhéson Ou de confirmaton

%ont déposés auprês du dépoitare



acceptance or approal, kibncl the ihistrwiiefts of ffteen States e«Ch havln
an operational nuclear power plant

2. For each Stat or reglonal organlzatlon of an integration or othor. nature which
ratifies, accets, approves, accedeS to or conifirmei this Convention atter the.
date of deposit of #ii lait hsuMenmt requled to satsfy the. conitlions set fort
ki paragraph 1, tM Convention shail enter Mnt force on the ninetieti deyafr
the "at of deposIt wfth the Depositaiy of the appropriae kIstrwnent by such a
State or orgarlization.

ARTICLE 41. AMENDUENTS TO THE CONVENTION a

1 . Any Contracting Paty may propose an americment to this Convention.
Proosd amendments shad be constdered ut a review meeting or at an

extaodlnrymeetin.

2. Tihe taxI of any proposed anmnwnti "n the reasons for Il shah be provlded to ~a
the Depostay who 9hWi cmmutilcae the proposai to the Contractin Parties
aI least nin.Iy days before the mneeting for which Il Io subnihted for
cosleraton. Any commnenta eoed on such a proposai shah be clrculed by 4
the Depositary o lie Contractig Parties.

3. The Contractin Parties sha decide aflier conuideration of thie prosd
amnexIment wffliie to adopt fl by consensus, or, I the. absence of consensus,
to subrnil Il t a Dlplomtic Conference. A decision to submldt a proposed
amndxment to a Diplomatie Conference shau require a two4tldsb m*odty vote
0f 0»e Conracthig Parties present and votin et the mneetig, provled that eIta
heast one haff of tihe Contractig Parties are presen et tihe tim of votin.

4. Tii. Dlmatic Conference to consier and adopt amendirnents 10 Mh1
Convention shah be convened by the. Depo"lay and held no laer tiian one year
affer tue appropriate deolsion taken iaccordance witii paregreph 30Of 0"s
article. Tiie Diplomnatic Conference shah make evet y effort to ensure
ameridments are adopted by consensus. Shouid this nt be possible,
amendments sha be adoped with a Iwo-ffls majorlty of ail Contacting
Parties.

5. Amendiments to tuis Convention adopted pursuant to paragaphs 3 and 4 above
shal b. sub»ec to ratifcation, acceptance, approval, or confirmation by the
Corrlracting Parties end shall enter int force for those Contracting Parties
whlch have ratlfed, acoepted, approved or confirmei them on the tnwete day
aller thé recelpt by the D.posltary of the relevant instruments 0f et heast two
fhtis of the Contractin Parties. For a Contracting Party wich subsequenitiy
ratifies, accepts, approves or confirms the said amnetdments, the amendments
,,MI enter into force on tihe ninetieth day afler that Contracting Party lus
deposited 15 relevant Istrument

ARTICLE 42. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party wMa denounce &W1 Co.weflhl by written notifcaâtio
the Deposllay.



&RlTCLE 40. ENTPKE EN VIGUEUR

La présente Conventon meno výgu@ur le quatre-vUgt-dixiUOjour qui suit ha dmt de

%ô.auprès du dépositare. du vingi-cnquimm insizumnt de ratficaio. d'acceptaton Ou

d'UPpzbatuon, sousréserv qu'un tea instument ait été déposé par quinz Eraîs possédant chacun

44k centrale électronucléaire en serice.

2. Pour chaque Etat ou organisation régionale à caractère d'intégratio ou d'une autre ntr

r~i atifie la présente Convection, r.acepte, rapprouve, ha confirme ou y adhère après la date de.

4&t du dernier instument reqmi pour que les conditins énoncées au paragraphe 1 soie= remiplies.

~Présecte Cenvenion eq eiuma I, quirevingt-dbdêmeiour qui suh la date de dépôt, auprès

*dépouire de I'lsunent approprié par Me EUX; ou cete organisaton

*-TICL& 41. AbMDENTSU A LA, CONVENTION

Toute Partie. Contractante peut propose un amenudement à ha présent Convection- Les

%eu5deznents proposés sont exminés lor d'une réunio d'examen ou d'une réunion extaordinaire.

Le.texte de tout amendement proposé et les motifs de cet ammndement sont communiqués

Sdépositaire <qui transmet ha propositin amm Parties contracante au moins quatre-vingt-dix jours

~"km la réunion à laquelle ramndemt sa soumis pour étre examiné. Toutes les observations

"'MU au su~jet de ladite proposition sont communiquées aux Parties contractantes pau le dépositaire.

Les Parties cogstractantes dé6cident, après avoir examiné l'amenm proposé, sdu y a lim

raope par consensus o%4 en rabsence'de consensus, de le soumtte À une conférence

%louiatque. Toute décision de soumettre un amendement proposé à une conférence diplomatique

4 tue prise à la majorité des deux tiers des Parties contractantes présectes et votantes à la

"40ion, sous réserve qu-au rmin la moitié des Partie contractantes soient, préisentes au moment du

La conférenc diplomatque chargés d'emine et d1adopter des amendement à la présente

4OIvCPtion. est convoquée par le dépositaire et se tient dans un délai d'un an après que ha décision

ýPIr*pflée a été prise conforrumeen au paragraphe 3 du présent article. La Conférence

%loms5tigue déploie toms jes efforts possibles pour que les amiendemn soient adoptés par
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cOusensu Si cela Wetst pas possibke les amendeaumns sont adoptés à la majorité des domx tiers de

'ensemble des Parties contractantes.

5. Les amendenients à la présente ConvenbSo qi ont été adoptés conformént= aux

Paragraphes 3 et 4 ca-dessus sont souis à ratification, acceptation. approbation ou confirinaion par

l'es Parties contractantes et entrent en vigueur à régard des Parties contract.antes qui les ont ratifiés,

tcoeptés, approuvés ou confurmés le quat evipgt-dibM=n jour qui suit la réception, par [e

dépositaire des instruments corepondant d'au moins les deux tiers desdites Parties contractantes.

porune Partie contractante qui rati, accepte. approuve ou confime ultérieurement lesdits
5itendements. ceux-ci entrent en vigueur le quaemvingt-dixiêm jour qui suit le dépôt par cette,

?irte contractante, de linstrnwent conuepondat

&RIICLE 42» DENONCLNTION

1. Toute Partie contractante peut ddnim la présente Conetion, par une notification écrite

X&dreé au dépositire

2. La dénonaatxon prend effh un au apriès la date à laquelle le dépositaire reçoît cette

otificatio, ou à toute autre dat ultérieure spécifiée dans la notification.

AXTICLE 43. DEPOSITAMR

1. Le Directeur général de rAgence est le dépositaire de la présente Convention

2.Le dépositaire informe les Parties contraante

ï) De la ignature de la présente Convection et du dépôt d'instruments de ratification,

d£acceptation, d'approbation, d'adhésiou ou de confinnafiop, conformément à

l'artil 39;

ii) De [a date à laquelle la Convention entre lm vigueUr. conformément à l'arrile 40;

i) Des notifications de dénonciaton de la Convection fites conformément à l'artidle 42

et de la date de ces notifications;



2. Denunciatlon shaq talc. ~fe on year folowlng the date or the recelpt ar the.
notcation by tie Depostary, or an such later date as may b. speclfled i the
notification.

ARTILE 43. DEPOSITARY

1. The Direcor General af Oie Agency shal be Oie Depositary ai this Conventian.

2. The. Deposltary shan Inorm thie Cantracting Parties ai:

(1) the. signature of this Convention and of Oie deposit ai Instruments of
rabtication, acceptance, approval, accession or contfirmation ln
accordance wlth Article 39;

<il) Oie date on whlch Oie Convention enters lMt farce, ln accordance wlth
Article 40;

(M) Oie notifications of denunclatian 0f Oie Convention and Oie date
thereo, made i accordance wlth Article 42;

(iv) Oie prosed amendifents ta Nei Convention subtMe by
Contractig Parties. Oie 8merKnmet adopted by tie relevant Diplomatie
Conierence or by Oie meeting af Oie ContractIng Parties, and the date of
entry ita force 0f the. sald amendments, ln accordiance wlth Article 41.

ARTICLE 44. AUTHENTI TEXTS

Tihe odglnali his Convention of whlch Oie Aralc Chinese, Engîish, French,
Russian and Spantsh tet are equahly authenitic, shail be depasted wl th e
Depogtay, who sha send cetlffle coIpies thereof ta Oie Contacting Parties.

IN WITNESS WI-EREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZEO TO
THiAT EFFECT, HAVE SIGNED THIS CONVENTION.

Done at Vienna on the day ai 199..



iv) Des projets d'amendements à la présente Convention souIms Par des Partie

couuxautms des am= ewâet adoptés par la couflien diplomatique

vorTespondamt ou la réunon des pallies contractantes et de la date d'entrée en

vigijum desdits .mendemnents, conformément à l'article 4 1.

ARTICLE 44. TEXTES AUTZUNTQU.ES

L'ozigixi de la présente Convention, dont les versions anglaise, arabe cbinoiae espanole,

ibazçaMs et russe font é&alment foi4 est déposé aus du dépositaire, qui en adresse des copies

çw£téue conformes a=x Parties contractantes.

EN Foi DE QUOI LES SOUSSIGNES, A CR DUMENT HAIrEONT SIGNE, LA

PEESENTE CONVENTION.

Pait à Vienne, le cinq septenibre mil neuf cent quatre-vingt-dlx-sept.
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